
Gezichtssauna
Sauna facial
Gesichtssauna
GT-GS-03

ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

MODE D‘EMPLOI ORIGINAL  ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG 

2007030059846

AA 08/24 F

PO51032041

Jaar3
GARANTIE

ans
KLANTENSERVICE • SERVICE 
CLIENTS • KUNDENSERVICE

Jahre +32 (0) 3 707 14 49

gt-support@ 
teknihall.be

3005984                      AA 08/24 F

Nederlands ..................... 02 
Français............................. 16 
Deutsch ...........................  30



2

Inhoud
Veiligheid.................................................................................................................................2

Lees en bewaar de handleiding...............................................................................2
Legenda............................................................................................................................3
Symbolen op het neusopzetstuk............................................................................3
Gebruik volgens de voorschriften..........................................................................3
Veiligheidsinstructies..................................................................................................4

Inhoud levering.....................................................................................................................6
Onderdelen en bedieningselementen.........................................................................7
Wat u moet weten...............................................................................................................8

Over het apparaat.........................................................................................................8
Aanwijzingen voor het gebruik...............................................................................8
Gebruiksduur en -frequentie....................................................................................8

Inbedrijfstelling.....................................................................................................................8
Inhoud levering controleren.....................................................................................8
Schoonmaken................................................................................................................8

Gebruik.....................................................................................................................................8
Met water vullen ..........................................................................................................9
Gezichtsopzetstuk gebruiken..................................................................................9
Neusopzetstuk gebruiken...................................................................................... 10
Oliën, kruiden en andere essences toevoegen................................................11
Na gebruik.....................................................................................................................12

Oplossen van problemen................................................................................................13
Schoonmaken en onderhoud........................................................................................13
Bewaren.................................................................................................................................14
Conformiteitsverklaring...................................................................................................14
Technische gegevens........................................................................................................15
Afvoeren................................................................................................................................15

Veiligheid
Lees en bewaar de handleiding

Lees de volgende aanwijzingen aandachtig door en bewaar deze gebruiks-
aanwijzing voor het geval u later iets wilt nalezen. Als u het artikel aan 
iemand anders doorgeeft, doe er dan ook deze gebruiksaanwijzing bij.
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Legenda
De volgende symbolen en signaalwoorden 
worden in deze gebruiksaanwijzing, op het 
artikel of op de verpakking gebruikt.

 WAARSCHUWING!
Dit signaalsymbool/signaalwoord duidt 
op een gevaar met een gemiddeld risi-
coniveau, dat, indien niet vermeden, kan 
leiden tot de dood of een ernstig letsel.

  VOORZICHTIG!
Dit signaalsymbool/signaalwoord duidt op 
een gevaar met een laag risiconiveau, dat, 
indien niet vermeden, kan leiden tot licht 
of matig letsel.

OPMERKING!

Dit signaalsymbool/signaalwoord waar-
schuwt voor mogelijke materiële schade.

Dit symbool geeft u nuttige 
aanvullende informatie over 
het gebruik.

Conformiteitsverklaring: 
producten met dit symbool 
voldoen aan alle toe te passen 
Gemeenschapsvoorschriften 
van de Europese Economische 
Ruimte.

Geteste veiligheid: producten 
die dit teken dragen, voldoen 
aan de eisen van de Duitse 
productveiligheidswetgeving 
(ProdSG).

Beschermingsklasse II

Symbolen op het 
neusopzetstuk

Deze symbolen geven aan dat het opzet-
stuk voor de neus alleen gebruikt mag 
worden met niveau “1”.

Gebruik volgens de 
voorschriften
Dit apparaat is alleen bedoeld voor 
gebruik op het menselijk gezicht. Het dient 
om de huid voor te bereiden op cosmeti-
sche toepassingen zoals verzorging van de 
gezichtshuid, het openen en reinigen van 
huidporiën. 

Het apparaat is ontworpen voor privé-ge-
bruik. Het is ongeschikt voor commercieel 
gebruik (schoonheidsstudio, natuurgene-
zer enz.).

Het apparaat is uitsluitend ontworpen 
voor het hierboven beschreven doel. Het 
apparaat is niet geschikt voor inhalatie 
en behandeling van luchtwegen, bij-
voorbeeld met kruiden, oliën of andere 
essences.  

Dit apparaat is geen medisch 
inhalatieapparaat. 

Als u niet zeker weet of dit apparaat 
geschikt is voor u: 

als u zwanger bent of een gezond-
heidsprobleem hebt, raadpleeg 

dan uw arts voordat u het apparaat 
gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor een elektrische schok!
Een onjuiste elektrische installatie, te hoge 
netspanning en een onjuiste behandeling 
van een elektrisch apparaat kunnen leiden 
tot een elektrische schok.

	� De gezichtssauna mag niet in 
water of andere vloeistoffen 
worden gedompeld of ermee 
in aanraking komen. Gevaar 

voor een elektrische schok! Gebruik 
het apparaat daarom ook niet in de 
buurt van vochtbronnen of buiten.

	� Bedien de gezichtssauna niet met 
natte handen.

	� Sluit het apparaat aan op een goed 
geïnstalleerd stopcontact waarvan de 
spanning overeenkomt met de “Tech-
nische specificaties”. 

	� Zorg ervoor dat het stopcontact 
gemakkelijk toegankelijk is zodat u de 
stekker snel uit het stopcontact kunt 
trekken als dat nodig is. 

	� Gebruik het apparaat niet:
	− als het apparaat, het netsnoer of 

de stekker beschadigd is, 
	− als het apparaat gevallen is.
	− Let erop dat het netsnoer niet door 

scherpe randen of hete voorwer-
pen wordt beschadigd. 

	� Trek de stekker uit het stopcontact:
	− als u de gezichtssauna niet 

gebruikt,
	− na elk gebruik,
	− voor u het apparaat schoonmaakt 

of opbergt,
	− als er tijdens het gebruik duidelijk 

een storing optreedt,
	− bij onweer.

	− Trek daarbij steeds aan de stekker, 
niet aan het netsnoer.

	� Voer geen wijzigingen uit aan het 
artikel. Laat reparaties uitsluitend 
door een gespecialiseerde werkplaats 
uitvoeren om risico's te vermijden. Let 
ook op de garantievoorwaarden.

	� Als het netsnoer van dit apparaat 
beschadigd is, dient het door de fabri-
kant of diens klantenservice of door 
een soortgelijk gekwalificeerd persoon 
te worden vervangen om gevaren te 
voorkomen.

	� Het apparaat mag niet zonder toezicht 
worden achtergelaten wanneer het op 
het stroomnet is aangesloten.

	� De stekker moet uit het stopcontact 
getrokken worden voordat het water-
reservoir met water wordt gevuld.

	� Het apparaat mag niet worden 
gebruikt als het op de grond gevallen 
is, als het zichtbaar beschadigd of lek 
is.

	� Wikkel het netsnoer niet rond het 
apparaat of onderdelen van het appa-
raat. Door verkeerd opwikkelen kan de 
kabelisolatie beschadigd worden en 
een gevaar voor elektrische schokken 
opleveren.

 WAARSCHUWING!

Risico’s voor kinderen en personen 
met verminderde lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke capaciteiten (bij-
voorbeeld gedeeltelijk gehandicapte 
personen, oudere personen met een 
beperking van hun lichamelijke en 
geestelijke capaciteiten) of een gebrek 
aan ervaring en kennis (bijvoorbeeld 
oudere kinderen).

	� Dit apparaat kan door kinderen vanaf 
8 jaar en ook door personen met 
verminderde fysieke, sensorische of 
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mentale capaciteiten of een gebrek 
aan ervaring en/of kennis worden 
gebruikt, als er toezicht op hen is, of 
als ze instructies hebben gekregen 
met betrekking tot het veilige gebruik 
van het apparaat en ze de daaruit 
voortvloeiende gevaren hebben 
begrepen. Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen. 

	� De reiniging en het gebruikersonder-
houd mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze acht jaar of 
ouder zijn en ze onder toezicht staan.

	� Houd kinderen jonger dan 8 jaar uit de 
buurt van het apparaat en de aanslui-
ting op de netspanning.

	� Laat kinderen niet spelen met het 
apparaat.

	� Houd kinderen uit de buurt van 
verpakkingsmateriaal en de meege-
leverde kleine onderdelen. Er bestaat 
verstikkingsgevaar als verpakkingsma-
teriaal en kleine onderdelen worden 
ingeslikt. Let er ook op dat de zak van 
de verpakking niet over het hoofd 
wordt getrokken.

  VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsels, verbranding en 
brandwonden
Oneigenlijk gebruik van het apparaat kan 
leiden tot verwondingen, brandwonden 
en verbrandingen.  

	� Gebruik de gezichtssauna niet als u 
lijdt aan een hartaandoening, rood-
heid van de huid, ontstekingen, zwel-
lingen, gevoelige plekken, diabetes, 
wonden, brandwonden, eczeem of 
psoriasis of als u onlangs pijnstillers 
hebt gebruikt.

	� Let erop dat niemand over het net-
snoer kan struikelen.

	� Richt de hete stoom niet op de ogen 

of andere warmtegevoelige gebieden. 
Houd uw ogen altijd gesloten wan-
neer u het apparaat gebruikt. 

	� Stop onmiddellijk met het gebruik als 
u zich niet goed voelt of als het te heet 
voor u is. 

	� Laat het apparaat niet zonder toezicht 
staan wanneer het opwarmt of nog 
afkoelt.

	� Verwissel de accessoires van het appa-
raat niet tijdens het gebruik omdat er 
gevaar voor brandwonden bestaat als 
de hete vloeistoffen worden gemorst.

	� Ook na het gebruik blijven het appa-
raat en eventueel resterend water in 
het waterreservoir nog lange tijd heet. 
Laat het apparaat en het water vol-
doende afkoelen voordat u het trans-
porteert, schoonmaakt of opbergt.

	� Gebruik het apparaat alleen met het 
opzetstuk voor gezicht of neus op zijn 
plaats en correct vergrendeld.

OPMERKING!

Gevaar voor schade!
Onjuist omgaan met het apparaat kan 
schade aan het apparaat veroorzaken.

	� Het apparaat dient op een stabiele, 
vlakke en trillingsvrije ondergrond te 
worden geplaatst. 

	� Zorg ervoor dat het oppervlak van de 
plaats van opstelling ongevoelig is 
voor water en gemakkelijk schoon te 
maken is. 

	� Gebruik het apparaat alleen als er 
water in het waterreservoir zit. 

	� Voeg geen additieven (olie, aromati-
sche essences, enz.) toe aan het water-
reservoir. Nadat het water verdampt is, 
kunnen deze additieven ontbranden 
en bestaat er brandgevaar. Zie de 
paragraaf “Oliën, kruiden en andere 
essences toevoegen”. 
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	� Bedek het rooster van de luchtinlaat 
aan de onderkant van de basis niet en 
reinig het van tijd tot tijd.  

	� Gebruik uitsluitend accessoires die 
worden aanbevolen door de fabrikant. 
Gebruik geen accessoires van appara-
ten van andere fabrikanten. 

	� Houd het apparaat en het netsnoer uit 
de buurt van hete oppervlakken.

	� Aan de onderkant van het basisstuk 
zitten de voetjes van het apparaat. 
Omdat meubelen en vloeropper-
vlakken uit heel verschillende mate-
rialen bestaan en met de meest 
verschillende onderhoudsmiddelen 
behandeld worden, kan niet helemaal 
worden uitgesloten dat sommige van 
deze stoffen componenten bevat-
ten die de voetjes van het apparaat 
aantasten en zacht maken. Leg indien 
nodig een antisliponderlaag onder de 
basis.

	� Reinig het apparaat na elk gebruik om 
ophoping van vet en andere resten te 
voorkomen.

	� Reinig het apparaat en de accessoi-
res niet met schurende, krassende 
of agressieve schoonmaakmiddelen. 
Deze zouden het oppervlak kunnen 
beschadigen.

Inhoud levering
	� Gezichtssauna en toebehoren
	� Gebruiksaanwijzing
	� Garantiebewijs

Onderdelen en bedieningselementen  
(zie rechterzijde)

1 Opzetstuk voor neus

2 Deksel van aromareservoir (alleen 
bij gebruik van opzetstuk voor 
gezicht en neus)

3 Aromareservoir (alleen bij gebruik 
van opzetstuk voor neus)

4 Waterreservoir

5 Basis

6 Aan-uit- en 
temperatuurschakelaar

7 Controlelampje

8 Maat- en vulbeker

9 Stoomventiel

10 Opzetstuk voor gezicht

11 Hendel stoomventiel
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Wat u moet weten
Over het apparaat
Het gebruik van de gezichtssauna vormt 
een goede basis voor schoonheidsverzor-
ging omdat het uw gezichtshuid optimaal 
voorbereidt op verdere behandelingen 
(dieptereiniging, gezichtsmaskers, enz.). 

De hete stoom verhoogt de doorbloeding 
van de huid, de poriën worden geopend 
en onzuiverheden kunnen beter worden 
verwijderd.

Door de geopende poriën kunnen de 
huidverzorgingsproducten diep in de huid 
doordringen en zo hun werking optimaal 
ontvouwen.

Aanwijzingen voor het 
gebruik

	� Reinig uw gezicht voordat u de 
gezichtssauna gebruikt.

	� Verwijder eventuele make-up en 
gezichtssieraden. 

	� Was uw gezicht na gebruik want bac-
teriën en huidonzuiverheden komen 
ook via het zweet naar buiten. 

	� Droog uw gezicht daarna goed af. 
	� Gebruik vervolgens een geschikte 

huidcrème om uw huid te verzorgen. 
	� Wacht ongeveer 30 minuten voordat u 

weer naar buiten gaat. 

Gebruiksduur en 
-frequentie

	� Gevoelige huid: max. 10 minuten
	� Vette huid: 10-15 minuten
	� Droge huid: 8-10 minuten
	� Uiterlijk wanneer het apparaat auto-

matisch uitschakelt, dient u ook te 
stoppen met het gebruik ervan.

Het apparaat beschikt over een 
droogkookbeveiliging. Deze 
schakelt het apparaat uit om het 
te beschermen tegen overver-
hitting wanneer het water in het 
waterreservoir verdampt is.

Inbedrijfstelling
Inhoud levering 
controleren

1.	Neem alle delen uit de verpakking.

2.	Verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en rol het netsnoer af.

3.	Controleer of alle onderdelen aanwe-
zig zijn, zie “Leveromvang”.

4.	Controleer of het apparaat of de 
accessoires beschadigingen vertonen. 
Gebruik het apparaat niet wanneer dit 
het geval is. Neem contact op met de 
fabrikant via het serviceadres vermeld 
op de garantiekaart.

Schoonmaken
	» Reinig voor het eerste gebruik alle on-

derdelen van het product zoals in het 
hoofdstuk “Reinigen en onderhoud” is 
beschreven.

Gebruik
	� Gebruik het apparaat alleen 

met het opzetstuk voor 
gezicht of neus op zijn plaats 
en correct vergrendeld.

	� Zet een wekker (“eierwek-
ker”) om een te lange inwerk-
tijd te vermijden.

U kunt het apparaat gebruiken met het 
gezichtsopzetstuk 10 of het neusopzetstuk 
1. 
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	� Bij gebruik van het opzetstuk voor 
het gezicht kan het apparaat worden 
ingesteld op vermogen “1” of “2”.

	� Bij gebruik van het opzetstuk voor de 
neus mag het apparaat echter alleen 
op vermogen “1” worden ingesteld.

Voor gebruik altijd water in het waterreser-
voir doen. 

Met water vullen 

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor een elektrische schok!
Onjuist omgaan met het apparaat kan 
elektrische schokken tot gevolg hebben.

	� Vul het waterreservoir nooit onder 
stromend water, maar alleen de maat- 
en vulbeker.

1.	Plaats de basis 5 op een stevige, sta-
biele en gemakkelijk schoon te maken 
ondergrond. 

2.	Doe vers, schoon en koud leidingwater 
in de maat- en vulbeker 8.

	− Let op de schaalverdeling: de 
markeringen “1” en “2” op de beker 
staan voor de overeenkomstige 
standen “1” en “2” van de aan-uit- 
en temperatuurschakelaar.

	− Omdat het apparaat op stand “1” 
alleen op laag vermogen werkt, 
dient u dus ook minder water in de 
kant “1” van de beker te gieten.

3.	Giet het water in het waterreservoir 4 
van de basis. 

Let op de MAX-markering op het wa-
terreservoir. Doe het waterreservoir 
niet te vol!

4.	Wikkel het netsnoer helemaal af en 
steek de stekker in het stopcontact.

Gezichtsopzetstuk 
gebruiken

  VOORZICHTIG!

Risico op letsels!
Verkeerd gebruik van het apparaat kan 
brandwonden veroorzaken.  

	� Raak het stoomventiel nooit recht-
streeks aan om brandwonden te 
voorkomen.

1.	Controleer of er water in het waterre-
servoir 4 zit. 

2.	Plaats het opzetstuk voor het gezicht 
10 in de basis. 

3.	Draai het opzetstuk voor het gezicht 
een beetje naar rechts zodat het vast-
klikt. U moet kunnen voelen dat de 
vergrendeling vastzit.

4.	Bereid uw gezichtshuid voor zoals 
beschreven onder “Procedure”. 
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5.	Zet de aan-uit- en temperatuurscha-
kelaar 6 op “2” om het water snel te 
verwarmen. 

6.	Het rode controlelampje 7 gaat bran-
den en na ongeveer 3 tot 4 minuten 
begint stoom op te stijgen.

7.	Zet de aan-uitschakelaar terug 
op “1” om de stoomproductie te 
verminderen.  

8.	Ga voor het apparaat zitten. Buig zo ver 
naar voor tot uw gezicht zich boven 
het opzetstuk voor het gezicht bevindt 
en sluit uw ogen.

9.	Regel de sterkte van de stoomuitstoot 
door aan de stoomklephendel 11 te 
draaien.  
Wanneer u het stoomventiel 9 sluit, 
ontsnapt de hete stoom aan de zijkant 
van het ventiel en stroomt het niet 
meer rechtstreeks op het gezicht.

Als u het stoomeffect nog steeds 
te heet vindt, vergroot dan de 
afstand tot het opzetstuk voor 
het gezicht.

Neusopzetstuk gebruiken
1.	Controleer of er water in het waterre-

servoir 4 zit. 

2.	Steek het aromareservoir 3 in de basis 
5. 

3.	Draai het aromareservoir een beetje 
naar rechts zodat het vastklikt. U moet 
kunnen voelen dat de vergrendeling 
vastzit.

4.	Plaats het opzetstuk voor de neus 1 op 
het aromareservoir. 

5.	Bereid uw gezichtshuid voor zoals 
beschreven onder “Procedure”. 

6.	Zet de aan-uit- en temperatuurscha-
kelaar 6 op “2” om het water snel te 
verwarmen. 

7.	Het rode controlelampje 7 gaat bran-
den en na ongeveer 3 tot 4 minuten 
begint stoom op te stijgen.
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8.	Zet de aan-uitschakelaar terug op “1” 
om de stoomproductie te verminde-
ren. Gebruik het apparaat niet met 
het opzetstuk voor de neus als de 
aan-uitschakelaar op “2” staat.

9.	Ga voor het apparaat zitten. Buig zo ver 
naar voor tot uw neus zich boven het 
opzetstuk voor de neus bevindt.  Sluit 
de ogen. 

Als u het stoomeffect nog steeds 
te heet vindt, vergroot dan de 
afstand tot het opzetstuk voor de 
neus.

Oliën, kruiden en andere 
essences toevoegen

OPMERKING!

Gevaar voor schade!
Onjuist omgaan met het apparaat kan 
schade aan het apparaat veroorzaken.

	� Voeg geen additieven (olie, aromati-
sche essences, enz.) toe aan het water-
reservoir. Nadat het water verdampt is, 
kunnen deze additieven ontbranden 
en bestaat er brandgevaar. 

Oliën, kruiden en andere essences kunnen 
via een doordrenkt wattenschijfje aan de 
hete stoom worden toegevoegd. 

Let op:

	� De gezichtssauna is een wellness-pro-
duct, geen medisch apparaat. 

	� Er mogen geen zoutoplossingen en 
alleen stoffen die zijn goedgekeurd 
door de fabrikant worden gebruikt. 

	� Raadpleeg een arts bij aandoeningen 
of klachten aan de luchtwegen. 

	� Vraag na bij uw apotheker en/of 
raadpleeg de bijsluiter van de oliën en 
essences.

	� Voor veel kleine huidproblemen kunt 
u bijvoorbeeld ook goed gebruik 
maken van wattenschijfjes gedrenkt in 
kamille. 

	� In talrijke media, bijvoorbeeld op 
internet, vindt u veel meer informatie 
over het onderwerp "aromatherapie".

Bij gebruik van het 
gezichtsopzetstuk 

1.	Doe wat van het gewenste aromati-
sche essence op een wattenschijfje. 

2.	Plaats het wattenschijfje op de binnen-
ring van het stoomventiel 9.
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3.	Plaats het deksel van het aromareser-
voir 2 op het stoomventiel.

Bij gebruik van het 
neusopzetstuk 

1.	Als het neusopzetstuk 1 zich op het 
aromareservoir 3 zou bevinden:  
verwijder deze.

2.	Doe wat van het gewenste aromati-
sche essence op een wattenschijfje. 

3.	Plaats het wattenschijfje op de binnen-
ring van het aromareservoir.

4.	Plaats het deksel van het aromareser-
voir 2 in het aromareservoir.

5.	Plaats het opzetstuk voor de neus op 
het aromareservoir. 

Na gebruik
1.	Zet de aan-uit- en temperatuurschake-

laar 6 op “0”. 

2.	Trek de netstekker uit het stopcontact. 

3.	Laat het apparaat ongeveer 10-15 
minuten afkoelen voordat u het opzet-
stuk voor het gezicht 10, het opzetstuk 
voor de neus 1 of het aromareservoir 3 
van de basis verwijdert. 

4.	Maak het waterreservoir 4 leeg door 
de basis 5 om te keren boven een 
gootsteen.

5.	Verwijder zo nodig het wattenschijfje 
met de aromastof.

6.	Reinig het apparaat om ophoping van 
vet en andere resten te voorkomen.
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Oplossen van problemen
Probleem Mogelijke oorzaak / remedie

Werkt niet. Zit de stekker in het stopcontact?

Het apparaat schakelt zichzelf automatisch 
uit en het controlelampje gaat uit, ook al 
staat de aan-uitschakelaar op “1” of “2”.

Er zit geen water meer in het waterreservoir 
en de droogkookbeveiliging is geactiveerd.  
De droogkookbeveiliging is alleen maar 
een veiligheidsvoorziening. Het dient er 
niet voor om het bedieningsgemak te 
verhogen.
Als de droogkookbeveiliging geactiveerd is:

1.	zet de aan-uitschakelaar op “0”. 

2.	Trek de netstekker uit het stopcontact.

3.	Laat het apparaat afkoelen.

Daarna is het apparaat weer klaar voor 
gebruik.

Schoonmaken en onderhoud

 WAARSCHUWING!

Gevaar voor een elektrische schok!
Onjuist omgaan met een elektrisch apparaat kan elektrische schokken tot gevolg hebben.

	� Trek de netstekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.
	� Dompel noch de basis, noch het netsnoer of de netstekker in water of andere vloei-

stoffen.

  VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsels, verbranding en brandwonden
Oneigenlijk gebruik van het apparaat kan leiden tot verwondingen, brandwonden en 
verbrandingen.  

	� Ook na het gebruik blijven het apparaat en eventueel resterend water in het water-
reservoir nog lange tijd heet. Laat het apparaat en het water voldoende afkoelen 
voordat u het schoonmaakt en opbergt.
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OPMERKING!

Gevaar voor schade!
Onjuiste behandeling van het apparaat 
kan leiden tot materiële schade.

	� Reinig het apparaat en de accessoi-
res niet met schurende, krassende 
of agressieve schoonmaakmiddelen. 
Deze zouden het oppervlak kunnen 
beschadigen.

Maak het apparaat schoon na elk gebruik.

1.	Maak het waterreservoir 4 leeg.

2.	Verwijder vet- en kalkaanslag uit het 
waterreservoir met een in de handel 
verkrijgbaar ontkalkingsmiddel dat 
geschikt is voor aluminium (verkrijg-
baar bij de vakhandel). 

3.	Maak de basis en alle andere onder-
delen schoon met een zachte, lichtjes 
bevochtigde doek. 

4.	Veeg het oppervlak met een zachte 
doek droog. 

Bewaren
	� Berg alle gereinigde onderdelen als u 

deze langere tijd niet gebruikt op een 
droge, voor kinderen ontoegankelijke 
plaats op. 

	� Als buitenverpakking kunt u de origi-
nele verpakking gebruiken.  

	� Wikkel het netsnoer niet rond het 
apparaat of onderdelen van het appa-
raat. Door verkeerd opwikkelen kan de 
kabelisolatie beschadigd worden en 
een gevaar voor elektrische schokken 
opleveren.

Conformiteits- 
verklaring

De conformiteit van het pro-
duct met de wettelijk voor-
geschreven normen wordt 
gegarandeerd.  
De volledige conformiteitsver-
klaring vindt u op het internet 
op www.gt-support.de.
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Technische gegevens
Model: GT-GS-03

Voedingsspanning: 220-240 V~

Frequentie: 50 Hz

Vermogen: 100 W

Beschermingsklasse: II 

Revisienummer: 2024_01
Omdat onze producten voortdurend verder worden ontwikkeld en verbeterd, zijn wijzi-
gingen in het design en technische veranderingen mogelijk. Deze gebruiksaanwijzing kan 
ook als pdf-bestand van onze homepage www.gt-support.de worden gedownload. 

Afvoeren
Verpakking afvoeren

Gooi de verpakking soort bij soort weg. Leg karton en kartonnen dozen bij het 
oud papier en breng folie naar de inzameling van herbruikbare materialen.

Artikel afvoeren
Voer het artikel af in overeenstemming met de in uw land geldende voorschriften.

Oude apparaten mogen niet bij het huisvuil!
Het symbool met de doorstreepte vuilnisbak betekent dat elektrische en 
elektronische apparaten niet samen met het huisvuil mogen worden weg-
gegooid. Consumenten zijn wettelijk verplicht elektrische en elektronische 
apparaten aan het einde van hun levensduur gescheiden van ongesorteerd 
huishoudelijk afval in te leveren. Dit garandeert dat de recycling op een 
milieuvriendelijke en grondstofbesparende manier wordt uitgevoerd.

Batterijen en accu’s die niet vast in het elektrische of elektronische apparaat zijn ingesloten 
en die kunnen worden verwijderd zonder te worden vernietigd dienen van de apparaten 
te worden gescheiden voordat u het apparaat inlevert bij een inzamelpunt en naar een 
aangewezen verwijderingspunt brengt. Hetzelfde geldt voor lampen die uit het apparaat 
kunnen worden verwijderd zonder te worden vernietigd. Eigenaars van elektrische en 
elektronische apparaten van particuliere huishoudens kunnen deze inleveren bij de inza-
melpunten van de overheidsinstanties voor afvalbeheer of bij de door de fabrikanten of 
distributeurs opgezette inzamelpunten. Het inleveren van oude apparaten is gratis. In het 
algemeen zijn de distributeurs verplicht ervoor te zorgen dat oude apparaten kosteloos 
worden teruggenomen door geschikte terugnamefaciliteiten binnen een redelijke afstand 
ter beschikking te stellen. Consumenten hebben de mogelijkheid een oud apparaat gratis 
terug te brengen naar een distributeur die verplicht is het terug te nemen indien u een 
gelijkwaardig nieuw apparaat met in wezen dezelfde functie koopt. Deze mogelijkheid 
bestaat ook voor leveringen aan een particulier huishouden.
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Sécurité
Lire et conserver le mode d'emploi

Veuillez lire attentivement les informations suivantes, conservez ce mode 
d’emploi pour pouvoir le relire plus tard. Si vous donnez l'appareil à 
quelqu'un d'autre, incluez également ces instructions d'utilisation.
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Signification des symboles
Les pictogrammes et mentions suivants 
sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur 
l’article ou sur l’emballage.

 AVERTISSEMENT !
Ce pictogramme/cette mention d’avertis-
sement désigne un danger présentant un 
niveau de risque moyen qui, s'il n'est pas 
évité, peut entraîner la mort ou une bles-
sure grave.

  ATTENTION !
Ce pictogramme/cette mention d’avertis-
sement désigne un danger à faible risque 
pouvant entraîner une blessure légère si le 
danger n’est pas évité.

RECOMMANDATION !

Ce pictogramme/cette mention d’avertis-
sement met en garde contre d’éventuels 
dommages matériels.

Ce symbole vous donne des 
informations complémen-
taires utiles sur l’utilisation du 
produit.

Déclaration de conformité : Les 
produits caractérisés par ce 
symbole répondent aux dispo-
sitions applicables de l'espace 
économique européen.

Test de sécurité effectué : 
Les produits marqués de ce 
symbole sont conformes aux 
exigences de la loi allemande 
sur la sécurité des produits 
(ProdSG).

Classe de protection II

Symboles sur l’embout 
nasal

Ces symboles indiquent que l’embout 
nasal doit exclusivement être utilisé sur le 
niveau « 1 ». 

Usage conforme à l'usage 
prévu
Cet appareil est destiné à être utilisé uni-
quement sur le visage humain. Il est utilisé 
pour préparer la peau à des applications 
cosmétiques telles que le soin de la peau 
du visage, la dilatation et le nettoyage des 
pores de la peau. 

Cet appareil est destiné exclusivement à 
un usage privé. Il n'est pas adapté à un 
usage commercial (studio de beauté, natu-
ropathe, etc.).

L'appareil est conçu exclusivement dans 
le but susmentionné. L'appareil n'est pas 
adapté à l'inhalation et au traitement des 
voies respiratoires, par exemple en uti-
lisant des herbes, des huiles ou d'autres 
essences.  

Cet appareil n'est pas un inhalateur 
médical. 

Si vous n'êtes pas sûr que l'appareil 
vous convienne : 

Si vous êtes enceinte ou si vous avez 
des problèmes de santé, consul-

tez votre médecin avant d'utiliser 
l'appareil.
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Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT !

Risque d'électrocution !
Une installation électrique défectueuse, 
une tension de secteur trop élevée et une 
manipulation incorrecte d'un appareil 
électrique peuvent entraîner un choc 
électrique.

	� Le sauna facial ne doit pas 
être immergé ou entrer en 
contact avec de l'eau ou 
d'autres liquides. Risque 

d'électrocution ! Par conséquent, 
n'utilisez pas l'appareil à proximité de 
sources humides ou à l'extérieur.

	� N'utilisez pas le sauna facial avec les 
mains mouillées.

	� Branchez l'appareil sur une prise 
correctement installée dont la tension 
correspond aux « caractéristiques 
techniques ». 

	� Veillez à ce que la prise de courant soit 
facilement accessible afin que vous 
puissiez rapidement débrancher la 
prise de courant en cas de besoin. 

	� N’utilisez pas l’appareil :
	− si l'appareil, le cordon d'alimenta-

tion ou la fiche sont endommagés, 
	− si l’appareil est tombé.
	− Veillez à ce que le cordon d'alimen-

tation ne soit pas endommagé 
par des arêtes vives ou des objets 
chauds. 

	� Débrancher le cordon secteur de la 
prise de courant

	− si vous n'utilisez pas le sauna facial,
	− Après chaque utilisation,
	− avant de nettoyer ou de ranger 

l'appareil,

	− en cas de dysfonctionnement 
apparent en cours de fonctionne-
ment,

	− lors d'un orage.
	− Tirez toujours sur la fiche, pas sur le 

cordon d'alimentation.
	� N’apportez aucune modification à l’ar-

ticle. Ne faites effectuer les réparations 
que par un atelier spécialisé afin d'évi-
ter tout danger. Respectez également 
les conditions de garantie.

	� Sle câble d'alimentation de l’appareil 
est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant ou son service après-
vente ou par une personne de qualifi-
cation similaire afin d’éviter toute mise 
en danger.

	� L'appareil ne doit pas être laissé sans 
surveillance lorsqu'il est branché sur 
secteur.

	� La fiche doit être retirée de la prise 
avant de remplir le réservoir avec de 
l'eau.

	� L'appareil ne doit pas être utilisé s'il 
est tombé, s'il est visiblement endom-
magé ou s'il fuit.

	� N'enroulez pas le cordon d'alimenta-
tion autour de l'appareil ou de parties 
de l'appareil. Un enroulement défec-
tueux peut endommager l'isolation du 
câble et entraîner un risque d'électro-
cution.

 AVERTISSEMENT !

Dangers pour les enfants et les per-
sonnes à capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites (par 
exemple partiellement handicapés, 
personnes âgées avec limitation de 
leurs capacités physiques et mentales) 
ou manque d'expérience et de connais-
sances (par exemple des enfants plus 
âgés).
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	� Ces appareils peuvent être utilisés 
par des enfants à partir de 8  ans et 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expérience 
et/ou de connaissances si elles sont 
surveillées ou ont été formées à utili-
ser l'appareil en toute sécurité et ont 
compris les dangers qui en résultent. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. 

	� Le nettoyage et l'entretien de l'utilisa-
teur ne doivent pas être effectués par 
des enfants, sauf s'ils ont huit ans ou 
plus et sont surveillés.

	� Tenez les enfants de moins de huit 
ans à l'écart de l'appareil et du cordon 
d'alimentation.

	� Ne laissez pas les enfants jouer avec 
l'appareil.

	� Tenez les enfants à l'écart des maté-
riaux d'emballage et des petites 
pièces fournies. En cas d'ingestion de 
matériaux d'emballage et de petites 
pièces, il existe un risque d'étouffe-
ment. Veillez également à ce que le 
sac d'emballage ne soit pas retourné 
sur la tête.

  ATTENTION !

Risque de blessures et de brûlures !
Une mauvaise manipulation de l'appa-
reil peut entraîner des blessures et des 
brûlures.  

	� N'utilisez pas le sauna facial si vous 
souffrez d'une maladie cardiaque, 
d'une rougeur de la peau, d'une 
inflammation, d'un gonflement, de 
zones sensibles, de diabète, de plaies, 
de brûlures, d'eczéma ou de psoriasis, 
ou si vous avez récemment pris des 
analgésiques.

	� Veillez à ce que le cordon d'alimenta-
tion ne se transforme pas en trébuche-
ment.

	� Ne dirigez pas la vapeur chaude vers 
les yeux ou d'autres parties sensibles 
à la chaleur. Gardez toujours les yeux 
fermés lorsque vous utilisez l'appareil. 

	� Arrêtez immédiatement l'utilisation si 
vous vous sentez mal à l'aise ou si vous 
avez trop chaud. 

	� Ne laissez pas l’appareil sans surveil-
lance quand il chauffe ou refroidit.

	� Ne changez pas les accessoires de 
l'appareil pendant le fonctionnement, 
car il y a un risque de brûlure lors du 
déversement des liquides chauds.

	� Même après utilisation, l'appareil et 
l'eau résiduelle possible dans le réser-
voir d'eau restent chauds pendant une 
longue période. Laissez l'appareil et 
l'eau refroidir suffisamment avant de 
le transporter, de le nettoyer ou de le 
ranger.

	� N'utilisez l'appareil qu'avec un embout 
facial ou un embout nasal correcte-
ment fixé et verrouillé.

RECOMMANDATION !

Risque de détérioration !
Une manipulation incorrecte peut endom-
mager l'appareil.

	� L'appareil doit être placé sur une 
surface stable, plane et exempte de 
vibrations. 

	� Veillez à ce que la surface du lieu d'ins-
tallation soit insensible à l'eau et facile 
à nettoyer. 

	� N'utilisez l'appareil que s'il y a de l'eau 
dans le réservoir. 
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	� N'ajoutez pas d'additifs (huile essen-
tielles, arômes, etc.) dans le réservoir 
d'eau. Après l'évaporation de l'eau, 
ces additifs peuvent s'enflammer et il 
y a risque d'incendie. Reportez-vous 
à la section « Ajouter des huiles, des 
herbes et d'autres essences ». 

	� Ne couvrez pas la grille d'entrée d'air 
à la base et nettoyez-la de temps en 
temps.  

	� Utilisez uniquement des accessoires 
recommandés par le fabricant. N'uti-
lisez pas les accessoires d'un appareil 
d'un autre fabricant. 

	� Tenez l'appareil et le cordon d'alimen-
tation à l'écart des surfaces chaudes.

	� A la base se trouvent les pieds de 
l'appareil. Étant donné que les sur-
faces des meubles ou des sols sont 
constituées de matériaux très divers et 
qu'elles sont traitées avec des produits 
d'entretien très variés, il n'est pas 
totalement exclu que certaines de ces 
substances contiennent des compo-
sants qui attaquent et ramollissent 
les pieds de l'appareil. Si nécessaire, 
placez un support antidérapant sous 
la base.

	� Nettoyez l’appareil après chaque utili-
sation afin d’éviter l’accumulation de 
graisse et d’autres résidus.

	� Ne nettoyez pas l'appareil et les acces-
soires avec des produits de nettoyage 
abrasifs ou agressifs. Ceux-ci pour-
raient endommager la surface.

Contenu de la 
livraison

	� Sauna facial et accessoires
	� Mode d'emploi
	� Carte de garantie

Pièces et éléments de commande (voir 
côté droit)

1 Embout nasal

2 Couvercle de récipient d'arôme 
(uniquement en cas d'utilisation 
d'embouts faciaux et nasaux)

3 Réservoir d'arôme (uniquement 
en cas d'utilisation d'embout 
nasal)

4 Réservoir d’eau

5 Base

6 Interrupteur marche/arrêt et 
sélecteur de température

7 Témoin lumineux

8 Gobelet doseur 

9 Vanne de prise de vapeur

10 Accessoire pour le visage

11 Levier de soupape à vapeur



Pièces et éléments de commande
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Ce que vous devez 
savoir
A propos de l'appareil
L'utilisation du sauna facial offre une 
bonne base pour les soins de beauté, 
car votre peau du visage est préparée de 
manière optimale pour d'autres traite-
ments (nettoyage en profondeur, masques 
faciaux, etc.). 

La vapeur chaude augmente la circulation 
sanguine dans la peau, les pores sont 
ouverts et les impuretés peuvent être 
mieux éliminées. Grâce aux pores ouverts, 
les produits de soin peuvent ensuite péné-
trer profondément dans la peau et ainsi 
déployer leur effet de manière optimale.

Instructions relatives à 
l'application

	� Nettoyez votre visage avant d'utiliser 
le sauna facial.

	� Enlevez le maquillage et les orne-
ments faciaux existants. 

	� Lavez votre visage après l'application, 
car les bactéries et les imperfections 
de la peau s'échappent également 
de la peau à cause de la sueur qui 
s'échappe. 

	� Ensuite, séchez soigneusement votre 
visage. 

	� Après cela, utilisez une crème pour la 
peau appropriée pour prendre soin de 
votre peau. 

	� Attendez environ 30 minutes jusqu'à 
ce que vous reveniez à l'extérieur. 

La durée et la fréquence 
d’utilisation;

	� Peau sensible : max. 10 minutes
	� Peau grasse  : 10-15 minutes
	� Peau sèche : 8-10 minutes

	� Cessez d’utiliser l’appareil dès qu’il 
s’éteint automatiquement. 

Cet appareil dispose également 
d’une protection contre une 
utilisation à sec. Cette protection 
arrête automatiquement l’ap-
pareil lorsque toute l’eau s’est 
évaporée du réservoir d’eau, pour 
éviter une surchauffe

Mise en service
Vérifier le contenu de la 
livraison

1.	Retirez toutes les pièces de l'emballage.

2.	Retirez tous les matériaux d'emballage 
et enroulez le cordon d'alimentation.

3.	Vérifiez si toutes les pièces sont pré-
sentes, voir « Contenu de la livraison ».

4.	Vérifiez si l'appareil ou les accessoires 
sont endommagés. Si tel est le cas, 
n’utilisez pas l’appareil. Contactez 
le service après-vente du fabricant 
à l’adresse indiquée sur la carte de 
garantie.

Nettoyage
	» Avant la première utilisation, nettoyez 

toutes les parties du produit comme 
décrit au chapitre « Nettoyage et 
entretien ».

Utilisation
	� N'utilisez l'appareil qu'avec 

un embout facial ou un 
embout nasal correctement 
fixé et verrouillé.

	� Imaginez un réveil de courte 
durée (« minuteur ») pour 
éviter un temps d'utilisation 
trop long.
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Vous pouvez utiliser l'appareil avec l'em-
bout facial 10 ou l'embout nasal 1. 

	� Lors de l’utilisation de l’embout facial, 
l’appareil peut être réglé sur le niveau 
« 1 » ou « 2 ».

	� Lors de l’utilisation de l’embout nasal, 
l’appareil ne peut être réglé que sur le 
niveau « 1 ».

Avant utilisation, vous devez dans tous les 
cas verser de l'eau dans le réservoir d'eau. 

Remplissage du réservoir 

 AVERTISSEMENT !

Risque d'électrocution !
Une manipulation incorrecte de l'appareil 
peut entraîner un choc électrique.

	� Ne remplissez jamais le réservoir d'eau 
sous l'eau courante, mais uniquement 
avec le gobelet doseur et le gobelet de 
remplissage.

1.	Placez la base 5 sur un support solide, 
stable et facile à nettoyer. 

2.	Versez de l‘eau du robinet potable et 
froide dans le verre doseur et le gobe-
let de remplissage  8.

	− Notez l'échelle : Les repères « 1» et 
« 2» sur le gobelet représentent les 
positions correspondantes « 1» et 
« 2» de l'interrupteur marche/arrêt 
et de l'interrupteur de tempéra-
ture.

	− Étant donné que l'appareil ne 
fonctionne qu'à faible puissance 
au niveau « 1», vous devez donc 
verser moins d'eau du côté « 1» du 
gobelet.

3.	Versez l'eau dans le réservoir d'eau 4 
de la base.  
Respectez le marquage max sur le 
réservoir d'eau. Ne pas trop remplir le 
réservoir d'eau !

4.	Déroulez complètement le cordon 
d'alimentation et branchez la fiche sec-
teur dans une prise de courant.

Utiliser un accessoire pour 
le visage

  ATTENTION !

Risque de blessures !
Une mauvaise manipulation de l'appareil 
peut entraîner des brûlures.  

	� Pour éviter les brûlures, ne touchez 
jamais directement la vanne de 
vapeur.

1.	Vérifiez s'il y a de l'eau dans le réservoir 
4. 

2.	 Insérez l'embout facial 10 dans la base. 

3.	Tournez légèrement l'embout facial 
dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour le verrouiller. Le dispositif de ver-
rouillage doit s'enclencher. 
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4.	Préparez votre peau du visage comme 
décrit dans « Procédure ». 

5.	Réglez l'interrupteur marche/arrêt et 
l'interrupteur de température 6 sur « 2» 
pour chauffer rapidement l'eau. 

6.	Le voyant rouge 7 s'allume et après 
environ 3-4 minutes, la vapeur com-
mence à monter.

7.	Tournez l'interrupteur marche/arrêt sur 
« 1» pour réduire le débit de vapeur. . 

8.	Asseyez-vous devant l'appareil. Pen-
chez-vous en avant jusqu'à ce que 
votre visage soit au-dessus de l'embout 
facial et fermez les yeux.

9.	Réglez l'intensité de la sortie de vapeur 
en tournant le levier de la vanne de 
vapeur 11.  
Lorsque vous fermez la vanne de 
vapeur 9 la vapeur chaude s'écoule sur 
le côté de la vanne et ne s'écoule plus 
directement sur le visage.

Si vous trouvez toujours l'effet de 
vapeur trop chaud, augmentez la 
distance par rapport à l'embout 
facial.

Utiliser un embout nasal
1.	Vérifiez s'il y a de l'eau dans le 

réservoir 4. 

2.	 Insérez le récipient d'arôme 3 dans la 
base 5. 

3.	Tournez légèrement le récipient 
d'arôme dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour le verrouiller. 
Le dispositif de verrouillage doit 
s'enclencher. 

4.	Placez l'embout nasal 1 sur le réservoir 
d'arôme. 

5.	Préparez votre peau du visage comme 
décrit dans « Procédure ». 

6.	Réglez l'interrupteur marche/arrêt et 
l'interrupteur de température 6 sur « 2» 
pour chauffer rapidement l'eau. 

7.	Le voyant rouge 7 s'allume et après 
environ 3-4 minutes, la vapeur com-
mence à monter.
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8.	Tournez l'interrupteur marche/arrêt sur 
« 1» pour réduire le débit de vapeur. 
N’utilisez pas l’appareil avec l’em-
bout nasal lorsque l’interrupteur 
marche/arrêt est sur « 2».

9.	Asseyez-vous devant l'appareil. Pen-
chez-vous vers l'avant jusqu'à ce que 
votre nez soit au-dessus de l'embout 
nasal.  Fermez les yeux. 

Si vous trouvez toujours l'effet de 
vapeur trop chaud, augmentez la 
distance par rapport à l'embout 
nasal.

Ajouter des huiles, 
des herbes et d'autres 
essences

RECOMMANDATION !

Risque de détérioration !
Une manipulation incorrecte peut endom-
mager l'appareil.

	� N'ajoutez pas d'additifs (huile essen-
tielles, arômes, etc.) dans le réservoir 
d'eau. Après l'évaporation de l'eau, ces 
additifs peuvent s'enflammer et il y a 
risque d'incendie. 

Les huiles, herbes et autres essences 
peuvent être ajoutées à la vapeur d'eau 
chaude via un coton imbibé. 

Attention :

	� Le sauna facial est un produit de bien-
être, pas un dispositif médical. 

	� N’utilisez pas de solutions salines et 
utilisez uniquement des produits auto-
risés par le fabricant.

	� En cas de maladies ou de troubles 
respiratoires, consultez un médecin. 

	� Demandez à votre pharmacien et/
ou consultez la notice des huiles et 
essences.

	� Par exemple, pour de nombreux petits 
problèmes de peau, vous pouvez éga-
lement utiliser des tampons de coton 
bien imbibés de camomille. 

	� Dans de nombreux médias, par 
exemple sur Internet, vous trouverez 
de nombreuses informations supplé-
mentaires sur le thème de l'aromathé-
rapie.

Lors de l'utilisation de l'embout 
facial 

1.	Mettez un peu de l'essence aromatique 
désirée sur un coton. 
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2.	Placez le coton sur l'anneau intérieur 
de la vanne de vapeur 9.

3.	Placez le couvercle du réservoir 
d'arôme 2 sur la vanne de vapeur.

Lors de l'utilisation de l'embout 
nasal 

1.	Si l'embout nasal 1 se trouve sur le réci-
pient d'arôme 3 :  
Enlevez-le.

2.	Mettez un peu de l'essence aromatique 
désirée sur un coton. 

3.	Placez le coton sur l'anneau intérieur 
du récipient à arômes.

4.	Placez le couvercle du récipient 
d'arôme 2 dans le récipient d'arôme.

5.	Placez l'embout nasal sur le récipient 
d'arôme. 

Après l'application
1.	Tournez le bouton marche/arrêt et le 

commutateur de température 6 sur 
« 0». 

2.	Retirez la fiche secteur de la prise de 
courant. 

3.	Laissez l’appareil refroidir pendant 
10-15 minutes. refroidir avant d’utiliser 
l’embout facial 10, l’embout nasal 1 ou 
le réservoir d’arômes 3 de la base.

4.	Vider le réservoir d'eau 4 en retournant 
la base 5 au-dessus d'un lavabo.

5.	Si nécessaire, retirez le coton avec 
l'arôme.

6.	Nettoyez l’appareil pour éviter l’accu-
mulation de graisse et d’autres résidus.
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Dépannage
Problème Cause possible/Solution

L’appareil ne fonctionne pas. La fiche secteur estelle branchée dans la 
prise murale ?

L'appareil s'éteint automatiquement et 
le voyant s'éteint même si l'interrupteur 
marche/arrêt est sur « 1» ou « 2».

Il n'y a plus d'eau dans le réservoir d'eau et la 
protection contre la marche à sec a été prise 
en compte.  
La protection contre la marche à sec est 
un simple dispositif de sécurité. Il ne sert 
pas à augmenter le confort d'utilisation.
Si la protection contre la marche à sec s'est 
déclenchée :

1.	Mettre l'interrupteur Marche/Arrêt  
sur "O".

2.	Retirez la fiche secteur de la prise de 
courant.

3.	Laissez refroidir l’appareil.

Après cela, l'appareil est à nouveau prêt à 
l'emploi.

Nettoyage et entretien

 AVERTISSEMENT !

Risque d'électrocution !
Une mauvaise manipulation d'un appareil électrique peut entraîner un choc électrique.

	� Débranchez le cordon d'alimentation avant de nettoyer l'appareil.
	� Ne plongez pas la base, le cordon d'alimentation ou la fiche d'alimentation dans de 

l'eau ou d'autres liquides.

  ATTENTION !

Risque de blessures et de brûlures !
Une mauvaise manipulation de l'appareil peut entraîner des blessures et des brûlures.  

	� Même après utilisation, l'appareil et l'eau résiduelle possible dans le réservoir d'eau 
restent chauds pendant une longue période. Laissez l'appareil et l'eau refroidir suffi-
samment avant de le nettoyer et de le ranger.
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RECOMMANDATION !

Risque de détérioration !
L’utilisation incorrectement du mixeur 
risque de produire de dommages du maté-
riel et de votre santé.

	� Ne nettoyez pas l'appareil et les acces-
soires avec des produits de nettoyage 
abrasifs ou agressifs. Ceux-ci pour-
raient endommager la surface.

Nettoyez l'appareil après chaque 
application.

1.	Videz toute l'eau l'intérieur du 
récipient4.

2.	Nettoyez le réservoir d'eau de la graisse 
et des résidus de calcaire avec un 
détartrant commercial adapté à l'alu-
minium (disponible dans les magasins 
spécialisés). 

3.	Nettoyez la base et toutes les autres 
pièces avec un chiffon doux et légère-
ment humide. 

4.	Frottez la surface avec un chiffon doux. 

Rangement
	� Conservez toutes les pièces nettoyées 

dans un endroit sec et inaccessible aux 
enfants lorsqu'elles ne sont pas utili-
sées pendant une longue période. 

	� Vous pouvez utiliser l'emballage 
d'origine.  

	� N'enroulez pas le cordon d'alimenta-
tion autour de l'appareil ou de parties 
de l'appareil. Un enroulement défec-
tueux peut endommager l'isolation du 
câble et entraîner un risque d'électro-
cution.

Déclaration de 
conformité

La conformité de ce produit 
avec les normes légales est 
garantie. Vous trouverez la 
déclaration de conformité inté-
grale sur internet sous  
www.gt-support.de.
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Données techniques
Modèle : GT-GS-03

Tension d’alimentation : 220-240 V~

Fréquence : 50 Hz

Puissance : 100 w

Classe de protection : II 

Numéro de révision : 2024_01
Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de modifier la 
forme et les caractéristiques techniques sans préavis. La notice d’utilisation actuelle peut 
être téléchargée sur notre page Internet www.gt-support.de. 

Recyclage
Élimination de l’emballage

Éliminez l’emballage selon les sortes. Mettez le carton dans la collecte de 
vieux papier, les films dans la collecte de recyclage.

Élimination de l’appareil
Éliminez le produit conformément aux dispositions applicables dans votre pays.

Les appareils usagés ne doivent pas être jetés avec les déchets 
ménagers!
Le symbole de la poubelle barrée signifie que les appareils électriques 
et électroniques ne doivent jamais être jetés dans la poubelle des ordu-
res ménagères. Les consommateurs sont contraints par la loi de jeter les 
appareils électriques et électroniques arrivés en fin de vie, séparément des 
déchets ménagers non triés. Cela permettra de garantir une valorisation des 
déchets respectueuse de l’environnement et des ressources.

Les batteries et accumulateurs qui ne sont pas fixés dans l’appareil électrique ou électro-
nique et qui peuvent être extraits sans dommage, doivent être retirés de l’appareil avant 
de l’emmener dans un point de collecte et éliminés de manière appropriée. Cela s’appli-
que également aux ampoules qui peuvent être extraites de l’appareil sans dommage. Les 
propriétaires privés d’appareils électriques et électroniques peuvent les déposer dans des 
déchetteries municipales ou les déposer dans les points de collecte mis en place par les 
fabricants ou les revendeurs. Le dépôt d’appareils usagés est gratuit.

D’une manière générale, les revendeurs sont tenus de proposer un service gratuit de 
reprise des appareils usagés, en mettant à disposition des points de collecte appropriés, à 
une distance raisonnable. Les consommateurs ont la possibilité de déposer gratuitement 
un appareil usagé auprès d’un revendeur soumis à l’obligation de reprendre ces appareils, 
lorsqu’ils achètent un appareil neuf équivalent, offrant globalement les mêmes fonctions. 
Cette possibilité est aussi offerte pour les livraisons à un ménage privé.
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Sicherheit
Anleitung lesen und aufbewahren

Lesen Sie die folgenden Hinweise aufmerksam durch und bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung auf, falls Sie später etwas nachlesen möchten. Wenn 
Sie den Artikel an jemand anderen weitergeben, geben Sie auch diese Bedie-
nungsanleitung mit.
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Zeichenerklärung
Die folgenden Symbole und Signalworte 
werden in dieser Bedienungsanleitung, 
auf dem Artikel oder auf der Verpackung 
verwendet.

 WARNUNG!
Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem mittleren 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verlet-
zung zur Folge haben kann.

  VORSICHT!
Dieses Signalsymbol-/wort bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringfügige oder mäßige Ver-
letzung zur Folge haben kann.

HINWEIS!

Dieses Signalsymbol-/wort warnt vor mög-
lichen Sachschäden.

Dieses Symbol gibt Ihnen 
nützliche Zusatzinformationen 
zum Gebrauch.

Konformitätserklärung: Mit 
diesem Symbol gekennzeich-
nete Produkte erfüllen alle 
anzuwendenden Gemein-
schaftsvorschriften des Euro-
päischen Wirtschaftsraums.

Geprüfte Sicherheit: Pro-
dukte, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind, entspre-
chen den Anforderungen des 
deutschen Produktsicherheits-
gesetzes (ProdSG).

Schutzklasse II

Symbole auf dem 
Nasenaufsatz

Diese Symbole weisen darauf hin, das der 
Nasenaufsatz ausschließlich mit Stufe „1“ 
verwendet werden. 

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch
Dieses Gerät ist nur für die Anwendung 
am menschlichen Gesicht vorgesehen. Es 
dient zur Vorbereitung der Haut auf kos-
metische Anwendungen wie z. B. Pflege 
der Gesichtshaut, Öffnung und Reinigung 
der Hautporen. 

Das Gerät ist für den Privatgebrauch 
konzipiert. Für die gewerbliche Nutzung 
(Schönheitsstudio, Heilpraktiker etc.) ist es 
ungeeignet.

Das Gerät ist ausschließlich für den oben 
genannten Zweck konzipiert. Für die Inha-
lation und zur Behandlung der Atemwege, 
z. B. unter Verwendung von Kräutern, Ölen 
oder sonstigen Essenzen, ist das Gerät 
nicht geeignet.  

Es handelt sich bei diesem Gerät nicht um 
ein medizinisches Inhalationsgerät. 

Wenn Sie unsicher sind, ob das 
Gerät für Sie geeignet ist: 
Fragen Sie während einer  

Schwangerschaft oder bei Gesund-
heitsproblemen Ihren Arzt, bevor 

Sie das Gerät verwenden.
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Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Fehlerhafte Elektroinstallation, zu hohe 
Netzspannung und fehlerhafter Umgang 
mit einem elektrischen Gerät können zu 
elektrischem Stromschlag führen.

	� Die Gesichtssauna darf nicht 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten getaucht 
werden oder damit in 

Berührung kommen. Stromschlagge-
fahr! Benutzen Sie das Gerät daher 
auch nicht in der Nähe von Feucht-
quellen oder im Freien.

	� Bedienen Sie die Gesichtssauna nicht 
mit nassen Händen.

	� Schließen Sie das Gerät an eine ord-
nungsgemäß installierte Steckdose 
an, deren Spannung den „Technischen 
Daten“ entspricht. 

	� Achten Sie darauf, dass die Steck-
dose gut zugänglich ist, damit Sie im 
Bedarfsfall den Netzstecker schnell aus 
der Steckdose ziehen können. 

	� Benutzen Sie das Gerät nicht:
	− wenn Gerät, Netzanschlussleitung 

oder Stecker beschädigt sind, 
	− das Gerät heruntergefallen ist.
	− Achten Sie darauf, dass die Netzan-

schlussleitung nicht durch scharfe 
Kanten oder heiße Gegenstände 
beschädigt wird. 

	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose:

	− wenn Sie die Gesichtssauna nicht 
benutzen,

	− nach jedem Gebrauch,
	− bevor Sie das Gerät reinigen oder 

wegpacken,

	− wenn während des Betriebs offen-
sichtlich eine Störung auftritt,

	− bei Gewitter.
	− Ziehen Sie dabei immer am Ste-

cker, nicht an der Netzanschluss-
leitung.

	� Nehmen Sie keine Veränderungen am 
Artikel vor. Lassen Sie Reparaturen nur 
von einer Fachwerkstatt durchführen, 
um Gefährdungen zu vermeiden. 
Beachten Sie auch die Garantiebedin-
gungen.

	� Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich quali-
fizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

	� Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt 
gelassen werden, während es am Netz 
angeschlossen ist.

	� Der Stecker muss aus der Steckdose 
herausgezogen werden, bevor der 
Wasserbehälter mit Wasser gefüllt 
wird.

	� Das Gerät darf nicht benutzt werden, 
falls es heruntergefallen ist, wenn es 
sichtbare Beschädigung aufweist oder 
undicht ist.

	� Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
nicht um das Gerät oder Teile des 
Gerätes. Durch fehlerhaftes Aufwickeln 
kann die Kabelisolation beschädigt 
werden und es besteht Stromschlag-
gefahr.

 WARNUNG!

Gefahren für Kinder und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten (beispiels-
weise teilweise Behinderte, ältere 
Personen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähigkeiten) 
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oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
(beispielsweise ältere Kinder).

	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren sowie von Personen mit redu-
zierten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des sicheren 
Gebrauches des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder 
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 

	� Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht durch Kinder durchge-
führt werden, es sei denn, sie sind acht 
Jahre oder älter und werden beauf-
sichtigt.

	� Halten Sie Kinder jünger als acht Jahre 
vom Gerät und der Netzanschlusslei-
tung fern.

	� Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät 
spielen.

	� Halten Sie Kinder von Verpackungs-
material und den mitgelieferten 
Kleinteilen fern. Bei Verschlucken von 
Verpackungsmaterial und Kleinteilen 
besteht Erstickungsgefahr. Achten Sie 
auch darauf, dass der Verpackungs-
beutel nicht über den Kopf gestülpt 
wird.

  VORSICHT!

Gefahr von Verletzungen, Verbrennun-
gen und Verbrühungen!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät 
kann zu Verletzungen, Verbrennungen 
und Verbrühungen führen.  

	� Verwenden Sie die Gesichtssauna 
nicht, wenn Sie unter einer Herzer-
krankung, Hautrötungen, Entzündun-
gen, Schwellungen, empfindlichen 
Stellen, Diabetes, Wunden, Ver-

brennungen, Ekzemen oder Schup-
penflechte leiden oder kurz zuvor 
Schmerzmittel genommen haben.

	� Achten Sie darauf, dass die Netzan-
schlussleitung nicht zur Stolperfalle 
wird.

	� Richten Sie den heißen Dampf nicht 
gegen die Augen oder andere hitze-
empfindliche Partien. Halten Sie die 
Augen immer geschlossen, wenn Sie 
das Gerät benutzen. 

	� Unterbrechen Sie die Anwendung 
sofort, wenn Sie sich dabei unwohl 
fühlen oder es Ihnen zu heiß ist. 

	� Lassen Sie das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt, wenn es sich aufheizt oder 
noch abkühlt.

	� Wechseln Sie die Zubehörteile des 
Geräts nicht während des Betriebs, da 
beim Verschütten der heißen Flüssig-
keiten Verbrühungsgefahr besteht.

	� Auch nach dem Gebrauch sind Gerät 
und mögliches Restwasser im Wasser-
behälter noch längere Zeit heiß. Las-
sen Sie Gerät und Wasser ausreichend 
abkühlen, bevor Sie es transportieren, 
reinigen oder verstauen.

	� Verwenden Sie das Gerät nur mit auf-
gesetztem und korrekt verriegeltem 
Gesichtsaufsatz oder Nasenaufsatz.

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät 
kann zu Beschädigungen des Gerätes 
führen.

	� Das Gerät muss auf einer stabilen, 
ebenen und vibrationsfreien Oberflä-
che stehen. 

	� Achten Sie darauf, dass die Oberfläche 
des Aufstellortes wasserunempfindlich 
und leicht zu reinigen ist. 



34

	� Betreiben Sie das Gerät nur, wenn sich 
Wasser im Wasserbehälter befindet. 

	� Geben Sie in den Wasserbehälter 
keine Zusätze (Öl, Aromaessenzen 
etc.) hinzu. Nach dem Verdunsten des 
Wassers können diese Zusätze sich 
entzünden und es besteht Brandge-
fahr. Beachten Sie den Abschnitt „Öle, 
Kräuter und andere Essenzen hinzu-
fügen“. 

	� Decken Sie das Lufteintrittsgitter an 
der Basis-Unterseite nicht ab und 
reinigen Sie es von Zeit zu Zeit.  

	� Verwenden Sie ausschließlich Zube-
hör, dass vom Hersteller empfohlen 
wird. Verwenden Sie nicht Zubehör-
teile eines Gerätes eines anderen 
Herstellers. 

	� Halten Sie das Gerät und das Netzka-
bel von heißen Oberflächen fern.

	� An der Unterseite der Basis befinden 
sich Gerätefüße. Da die Möbel- bzw. 
Bodenoberflächen aus den verschie-
densten Materialien bestehen und mit 
den unterschiedlichsten Pflegemitteln 
behandelt werden, kann es nicht völlig 
ausgeschlossen werden, dass manche 
dieser Stoffe Bestandteile enthalten, 
die die Gerätefüße angreifen und auf-
weichen. Legen Sie ggf. eine rutsch-
feste Unterlage unter die Basis.

	� Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch, um Ansammlungen von 
Fett und anderen Rückständen zu 
vermeiden. 

	� Reinigen Sie Gerät und Zubehör nicht 
mit scheuernden, kratzenden oder 
aggressiven Reinigungsmitteln. Diese 
könnten die Oberfläche beschädigen.

Lieferumfang
	� Gesichtssauna und Zubehör
	� Bedienungsanleitung
	� Garantiekarte

Teile und Bedienelemente  
(siehe rechte Seite)

1 Nasenaufsatz

2 Aromabehälter-Deckel (nur bei 
Verwendung von Gesichts- und 
Nasenaufsatz)

3 Aromabehälter (nur bei Verwen-
dung von Nasenaufsatz)

4 Wasserbehälter

5 Basis

6 Ein-/Aus und Temperaturschalter

7 Kontrollleuchte

8 Mess- und Einfüllbecher

9 Dampfventil

10 Gesichtsaufsatz

11 Dampfventilhebel



Teile und Bedienelemente
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Das sollten Sie 
wissen
Über das Gerät
Die Anwendung der Gesichtssauna bietet 
eine gute Grundlage für die Schönheits-
pflege, da Ihre Gesichtshaut hierdurch 
optimal auf weitere Behandlungen (Tie-
fenreinigung, Gesichtsmasken etc). vor-
bereitet wird. 

Der heiße Dampf steigert die Durchblu-
tung der Haut, Poren werden geöffnet und 
Verunreinigungen können besser beseitigt 
werden.

Durch die geöffneten Poren können im 
Anschluss die Pflegeprodukte tief in die 
Haut eindringen und dadurch  ihre Wir-
kung optimal entfalten.

Hinweise zur Anwendung
	� Reinigen Sie Ihr Gesicht vor dem 

Gebrauch der Gesichtssauna.
	� Entfernen Sie vorhandenes Make-up 

und Gesichtsschmuck. 
	� Waschen Sie nach der Anwendung Ihr 

Gesicht, da durch den austretenden 
Schweiß Bakterien und Hautunreinhei-
ten ebenfalls aus der Haut austreten. 

	� Trocknen Sie Ihr Gesicht anschließend 
gründlich ab. 

	� Verwenden Sie danach eine geeignete 
Hautcreme, um Ihre Haut zu pflegen. 

	� Warten Sie ca. 30 Minuten, bis Sie 
wieder ins Freie gehen. 

Anwendungsdauer und 
-häufigkeit

	� Empfindliche Haut: max. 10 Minuten
	� Fettige Haut: 10-15 Minuten
	� Trockene Haut: 8-10 Minuten

	� Spätestens wenn sich das Gerät auto-
matisch ausschaltet, sollten Sie auch 
die Anwendung beenden. 

Das Gerät verfügt über einen Tro-
ckengehschutz. Dieser schaltet 
das Gerät zum Schutz vor Über-
hitzung aus, wenn das Wasser im 
Wasserbehälter verdampft ist. 

Inbetriebnahme
Lieferumfang prüfen

1.	Nehmen Sie alle Teile aus der 
Verpackung.

2.	Entfernen Sie alle Verpackungsmateria-
lien und wickeln Sie die Netzanschluss-
leitung auseinander.

3.	Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhan-
den sind, siehe „Lieferumfang“.

4.	Kontrollieren Sie, ob Gerät oder Zube-
hör Schäden aufweisen. Ist dies der 
Fall, benutzen Sie das Gerät nicht. Wen-
den Sie sich über die auf der Garantie-
karte angegebene Serviceadresse an 
den Hersteller.

Reinigen
	» Reinigen Sie vor dem ersten Gebrauch 

alle Teile des Produkts wie im Kapitel 
„Reinigung und Pflege“ beschrieben.

Gebrauch
	� Verwenden Sie das Gerät nur 

mit aufgesetztem und kor-
rekt verriegeltem Gesichts-
aufsatz oder Nasenaufsatz.

	� Stellen Sie sich einen Kurz-
zeitwecker („Eieruhr“), um 
eine zu lange Anwendungs-
zeit zu vermeiden.
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Sie können das Gerät mit dem Gesichts-
aufsatz 10 oder dem Nasenaufsatz 1 
verwenden. 

	� Bei Verwendung des Gesichtsaufsatzes 
kann das Gerät auf Leistung „1“ oder 
„2“ eingestellt werden

	� Bei Verwendung des Nasenaufsatzes 
darf das Gerät jedoch nur auf Leistung 
„1“ eingestellt werden.

Vor der Verwendung müssen Sie in 
jedem Fall Wasser in den Wasserbehälter 
einfüllen. 

Wasser einfüllen 

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Fehlerhafter Umgang mit dem Gerät kann 
zu elektrischem Stromschlag führen.

	� Befüllen Sie den Wasserbehälter 
niemals unter fließendem Wasser, 
sondern ausschließlich mit dem Mess- 
und Einfüllbecher.

1.	Stellen Sie die Basis 5 auf einen fes-
ten, stabilen und gut zu reinigenden 
Untergrund. 

2.	Füllen Sie frisches, sauberes und kal-
tes Leitungswasser in den Mess- und 
Einfüllbecher 8.

	− Beachten Sie die Skala: Die Markie-
rungen „1“ und „2“ auf dem Becher 
stehen für die entsprechenden 
Stellungen „1“ und „2“ des Ein-/Aus 
und Temperaturschalter.

	− Da das Gerät auf Stufe „1“ nur mit 
kleiner Leistung arbeitet, müssen 
Sie daher auf der „1“-Seite des 
Bechers auch weniger Wasser ein-
füllen.

3.	Gießen Sie das Wasser in den Wasser-
behälter 4 der Basis. 

Beachten Sie die MAX-Markierung 
am Wasserbehälter. Wasserbehälter 
nicht überfüllen!

4.	Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
vollständig ab und stecken Sie den 
Netzstecker in eine Steckdose.

Gesichtsaufsatz 
verwenden

  VORSICHT!

Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät 
kann zu Verbrennungen bzw. Verbrühun-
gen führen.  

	� Um Verbrennungen bzw. Verbrühun-
gen zu vermeiden, berühren Sie nie 
direkt das Dampfventil.

1.	Prüfen Sie, ob sich Wasser im Wasser-
behälter 4 befindet. 

2.	Stecken Sie den Gesichtsaufsatz 10 in 
die Basis. 

3.	Drehen Sie den Gesichtsaufsatz etwas 
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im Uhrzeigersinn, damit er verrie-
gelt. Die Verriegelung muss spürbar 
einrasten.

4.	Bereiten Sie Ihre Gesichtshaut vor, wie 
unter „Vorgehensweise“ beschrieben. 

5.	Stellen Sie den Ein-/Aus und Tempe-
raturschalter 6 auf „2“, um das Wasser 
schnell zu erhitzen. 

6.	Die rote Kontrollleuchte 7 leuchtet und 
nach ca. 3-4 Minuten beginnt Dampf 
aufzusteigen.

7.	Drehen Sie den Ein-/Ausschalter auf 
„1“ zurück, um die Dampfleistung zu 
reduzieren.  

8.	Setzen Sie sich vor das Gerät. Beugen 
Sie sich so weit nach vorn, dass sich 
Ihr Gesicht über dem Gesichtsaufsatz 
befindet und schließen Sie die Augen.

9.	Regulieren Sie die Stärke des Dampf-
ausstoßes durch Drehen des Dampf-
ventilhebels 11.  
Wenn Sie das Dampfventil 9 schließen, 
tritt der heiße Dampf seitlich des Ven-
tils aus und strömt nicht mehr direkt 
auf das Gesicht.

Wenn Sie die Dampfwirkung 
immer noch als zu heiß empfin-
den, vergrößern Sie den Abstand 
zum Gesichtsaufsatz.

Nasenaufsatz verwenden
1.	Prüfen Sie, ob sich Wasser im Wasser-

behälter 4 befindet. 

2.	Stecken Sie den Aromabehälter 3 in die 
Basis 5. 

3.	Drehen Sie den Aromabehälter etwas 
im Uhrzeigersinn, damit er verrie-
gelt. Die Verriegelung muss spürbar 
einrasten.

4.	Setzen Sie den Nasenaufsatz 1 auf den 
Aromabehälter. 
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5.	Bereiten Sie Ihre Gesichtshaut vor, wie 
unter „Vorgehensweise“ beschrieben. 

6.	Stellen Sie den Ein-/Aus und Tempe-
raturschalter 6 auf „2“, um das Wasser 
schnell zu erhitzen. 

7.	Die rote Kontrollleuchte 7 leuchtet und 
nach ca. 3-4 Minuten beginnt Dampf 
aufzusteigen.

8.	Drehen Sie den Ein-/Ausschalter auf „1“ 
zurück, um die Dampfleistung zu redu-
zieren. Benutzen Sie das Gerät mit 
dem Nasenaufsatz nicht, wenn der 
Ein-/Ausschalter auf „2“ steht. 

9.	Setzen Sie sich vor das Gerät. Beugen 
Sie sich so weit nach vorn, das sich Ihre 
Nase über dem Nasenaufsatz befindet.  
Schließen Sie die Augen. 

Wenn Sie die Dampfwirkung 
immer noch als zu heiß empfin-
den, vergrößern Sie den Abstand 
zum Nasenaufsatz.

Öle, Kräuter und andere 
Essenzen hinzufügen

HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät 
kann zu Beschädigungen des Gerätes 
führen.

	� Geben Sie in den Wasserbehälter 
keine Zusätze (Öl, Aromaessenzen etc.) 
hinzu. Nach dem Verdunsten des Was-
sers können diese Zusätze sich ent-
zünden und es besteht Brandgefahr. 

Öle, Kräuter und andere Essenzen können 
über ein getränktes Wattepad dem heißen 
Wasserdampf hinzugefügt werden. 

Beachten Sie:

	� Die Gesichtssauna ist ein Wellness-Pro-
dukt, kein Medizinprodukt. 

	� Es dürfen keine salzhaltigen Lösungen 
verwendet werden und nur Stoffe, die 
vom Hersteller freigegeben sind. 

	� Konsultieren Sie bei Atemwegserkran-
kungen oder -beschwerden einen 
Arzt. 

	� Fragen Sie Ihren Apotheker und/oder 
beachten Sie die Packungsbeilage der 
Öle und Essenzen.

	� Bei vielen kleinen Hautproblemen 
können Sie beispielsweise auch gut in 
Kamille getränkte Wattepads nutzen. 

	� In zahlreichen Medien, z. B. dem Inter-
net, finden Sie viele weiterführende 
Informationen zum Thema „Aroma-
therapie“.
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Bei Verwendung des 
Gesichtsaufsatzes 

1.	Geben Sie etwas der gewünschten 
Aromaessenz auf ein Wattepad. 

2.	Legen Sie das Wattepad auf den Innen-
ring des Dampfventils 9.

3.	Setzen Sie den Aromabehälter-Deckel 
2 auf das Dampfventil.

Bei Verwendung des 
Nasenaufsatzes 

1.	Falls sich der Nasenaufsatz 1 auf dem 
Aromabehälter 3 befinden sollte:  
Nehmen Sie ihn ab.

2.	Geben Sie etwas der gewünschten 
Aromaessenz auf ein Wattepad. 

3.	Legen Sie das Wattepad auf den Innen-
ring des Aromabehälters.

4.	Setzen Sie den Aromabehälter-Deckel 
2 in den Aromabehälter.

5.	Setzen Sie den Nasenaufsatz auf den 
Aromabehälter. 

Nach der Anwendung
1.	Drehen Sie den Ein-/Aus und Tempera-

turschalter 6 auf „0“. 

2.	Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose. 

3.	Lassen Sie das Gerät ca. 10-15 Minuten 
abkühlen, bevor Sie Gesichtsaufsatz 
10, Nasenaufsatz 1 oder Aromabehäl-
ter 3 von der Basis entfernen. 

4.	Leeren Sie den Wasserbehälter 4, 
indem Sie die Basis 5 über einem 
Waschbecken umdrehen.

5.	Entfernen Sie ggf. das Wattepad mit 
dem Aromastoff.

6.	Reinigen Sie das Gerät, um Ansamm-
lungen von Fett und anderen Rück-
ständen zu vermeiden. 
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Fehlersuche
Problem Mögliche Ursache / Abhilfe

Keine Funktion. Netzstecker in der Steckdose?

Das Gerät schaltet selbsttätig ab und die 
Kontrollleuchte erlischt, obwohl der Ein-/
Ausschalter auf „1“ oder „2“ steht.

Es befindet sich kein Wasser mehr im Was-
serbehälter und der Trockengehschutz hat 
angesprochen.  
Der Trockengehschutz ist eine reine 
Sicherheitseinrichtung. Er dient nicht 
dazu, den Bedienkomfort zu erhöhen.
Falls der Trockengehschutz ausgelöst hat:

1.	Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf „0“. 

2.	Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

3.	Lassen Sie das Gerät abkühlen.

Danach ist das Gerät wieder einsatzbereit.

Reinigung und Pflege

 WARNUNG!

Stromschlaggefahr!
Fehlerhafter Umgang mit einem elektrischen Gerät kann zu elektrischem Stromschlag 
führen.

	� Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen.
	� Tauchen Sie weder Basis, Netzanschlussleitung oder Netzstecker in Wasser oder 

andere Flüssigkeiten.

  VORSICHT!

Gefahr von Verletzungen, Verbrennungen und Verbrühungen!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät kann zu Verletzungen, Verbrennungen und Ver-
brühungen führen.  

	� Auch nach dem Gebrauch sind Gerät und mögliches Restwasser im Wasserbehälter 
noch längere Zeit heiß. Lassen Sie Gerät und Wasser ausreichend abkühlen, bevor Sie 
es reinigen und verstauen.

4141



HINWEIS!

Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit dem Gerät 
kann zu Sachschäden führen.

	� Reinigen Sie Gerät und Zubehör nicht 
mit scheuernden, kratzenden oder 
aggressiven Reinigungsmitteln. Diese 
könnten die Oberfläche beschädigen.

Reinigen Sie das Gerät nach jeder 
Anwendung.

1.	Entleeren Sie den Wasserbehälter 4.

2.	Reinigen Sie den Wasserbehälter von 
Fett und Kalkrückständen mit einem 
handelsüblichen, für Aluminium geeig-
netem Entkalkungsmittel (im Fachhan-
del erhältlich). 

3.	Reinigen Sie die Basis und alle sons-
tigen Teile mit einem weichen, leicht 
angefeuchteten Tuch. 

4.	Reiben Sie die Oberfläche mit einem 
weichen Tuch trocken. 

Aufbewahren
	� Bewahren Sie alle gereinigten Teile bei 

längerem Nichtgebrauch an einem 
trockenen, für Kinder unzugänglichen 
Ort auf. 

	� Als Umverpackung können Sie die 
Originalverpackung nutzen.  

	� Wickeln Sie die Netzanschlussleitung 
nicht um das Gerät oder Teile des 
Gerätes wickeln. Durch fehlerhaftes 
Aufwickeln kann die Kabelisolation 
beschädigt werden und es besteht 
Stromschlaggefahr.

Konformitäts- 
erklärung

Die Konformität des Produktes 
mit den gesetzlich vorge-
schriebenen Standards wird 
gewährleistet. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden 
Sie im Internet unter  
www.gt-support.de.
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Technische Daten
Modell: GT-GS-03

Versorgungsspannung: 220-240 V~

Frequenz: 50 Hz

Leistung: 100 W

Schutzklasse: II 

Revisionsnummer: 2024_01
Da unsere Produkte ständig weiterentwickelt und verbessert werden, sind  Design- und 
technische Änderungen möglich. Diese Bedienungsanleitung kann auch als pdf-Datei von 
unserer Homepage www.gt-support.de heruntergeladen werden. 

Entsorgen
Verpackung entsorgen

Entsorgen Sie die Verpackung sortenrein. Geben Sie Pappe und Karton zum 
Altpapier, Folien in die Wertstoff-Sammlung.

Artikel entsorgen
Entsorgen Sie den Artikel entsprechend der Vorschriften, die in Ihrem Land gelten.

Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll!
Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro- 
und Elektronikgeräte nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden 
dürfen. Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektro-
nikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer einer vom unsortierten Siedlungsabfall 
getrennten Erfassung zuzuführen. Auf diese Weise wird eine umwelt- und 
ressourcenschonende Verwertung sichergestellt.

Batterien und Akkumulatoren, die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerät umschlos-
sen sind und zerstörungsfrei entnommen werden können, sind vor der Abgabe des Geräts 
an einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen Entsorgung 
zuzuführen. Das Gleiche gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Gerät entnommen 
werden können. Elektro- und Elektronikgerätebesitzer aus privaten Haushalten können 
diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den 
von den Herstellern bzw. Vertreibern eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe 
von Altgeräten ist unentgeltlich. Generell haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche 
Rücknahme von Altgeräten durch geeignete Rücknahmemöglichkeiten in zumutbarer 
Entfernung zu gewährleisten. Verbraucher haben die Möglichkeit zur unentgeltlichen 
Abgabe eines Altgeräts bei einem rücknahmepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein gleich-
wertiges Neugerät mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Möglich-
keit besteht auch bei Lieferungen an einen privaten Haushalt.
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KLANTENSERVICE • SERVICE 
CLIENTS • KUNDENSERVICE Globaltronics Service Center

c/o teknihall Benelux bvba

Brusselstraat 33

2321 Meer

BELGIË/BELGIQUE/BELGIEN

Gedistribueerd door: (Geen serviceadres!)

Fabriqué pour : (Ce n’est pas l’adresse du SAV !)

Vertrieben durch: (keine Serviceadresse!)

Globaltronics GmbH & Co. KG

Bei den Mühren 5

20457 Hamburg, Duitsland/Allemagne/Deutschland

+32 (0) 3 707 14 49

gt-support@teknihall.be
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